
Tijekom svoje Archipelagos rezidencije, Jelena će se
posvetiti istraživanju, čitanju i prijevodu stripova
francuskih i frankofonih autorica.

Izabrana djela : 

 La nuit retrouvée (Pronađena noć), Lola Lafon, Pénélope
Bagieu (Gallimard, 2025).

Radni jezici :
Français →Hhrvatski

Datumi rezidencije :
22/06 -12/07/2026

Mjesto rezidencije:
Collège International des
Traducteurs Littéraires,

Arles, Francuska

Jelena Prtorić je diplomirala francuski i talijanski jezik i
književnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu i
novinarstvo na Institutu za političke znanosti - Sciences
Po u Parizu. Od 2010. godine surađuje s izdavačkom
kućom Fibra kao prevoditeljica stripova s francuskog i
talijanskog jezika. Dosada je prevela desetine naslova
na hrvatski. Svoje je prevoditeljske vještine usavršavala
na radionicama Hrvatske udruge književnih
prevoditelja u Zagrebu, kao i na rezidencijama u
Francuskoj. Kao novinarka radi na engleskom,
hrvatskom i francuskom, uglavnom na istraživačkim
projektima na temu okoliša i ljudskih prava. Ovih dana
živi na relaciji Berlin-Hrvatska. 



Sinopsis

Archipelagos nastoji istaknuti jezičnu raznolikost europske književnosti,
oslanjajući se na stručnost književnih prevoditelja te jačajući stručnost
drugih djelatnika u izdavaštvu.

O Archipelagosu :

Ako želite dobiti pristup
čitavoj prevoditeljskoj

bilješci o djelu i ulomak
prijevoda ovog djela,
kontaktirajte Jelenu :

jelena.prtoric@sciencespo.fr

Pronađite Jelenu na
archipelagos-eu.org

archipelagos-eu.org

Leo, Faustine i Max došli su u Landes proslaviti
rođendan svoje majke Hélène. Ona je vječno tjeskobna
pedesetogodišnjakinja, koja se čini posve zadovoljna
svojim jednostavnim i uređenim životom,
svakodnevnim šetnje sa psom i povremenim susretima
s djecom.
Nakon završetka proslave, dok pije čaj s kćerkom,
Hélène se prisjeća onog ljeta kada je djecu odvela na
svjetsko prvenstvo u surfanju. I po prvi put sa kćerkom
dijeli sjećanja na susret koji ju je snažno obilježio i koji je
mogao posve promijeniti njezin život. Faustinina majka
ustupa mjesto ženi ispunjenoj željama, žaljenjima i
iskustvima o kojima njezina djeca nisu imala pojma.
Bagieu i Lafon portretiraju Hélène s nježnošću i
podsjećaju nas na iskustvo koje svi dijelimo – svi smo
mi, nažalost, često skloni gledati na majke kao na
jednodimenzionalne likove koji žive samo za i kroz svoju
djecu i obitelji. 
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